Boaosuk A. ToroHimn y $ppaseosoriaHmx 3B0pOTax CYJacHO! HIMELJHKOI MOBM

..............................................................................................................................................................

VIK 811.112.2:81°373.611:001.4
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/76-1-23

Jlapuca BOJ/IOBHUK,

orcid.org/0000-0002-0423-0917

KaHouoam @iionociyHux Hayx,

doyenm Kagheopu 2yMaHimapHux i coyianbHux OUCYUNIin
Tlonmagcbko2o 0eporcasno2o aspaprozo yHigepcumenty
(Ilonmasa, Yrpaina) volovik.lara2010@gmail.com

TOMOHIMH Y ®PA3EOJOITYHUX 3BOPOTAX CYUACHOI HIMEIILKOI MOBH

Y emammi npoananizosano ocobrusocmi nepexiady monouimie ma HiMeybKux hpaseonoizmie 3 KOMHOHEHMOM-
MonoHiMom. AKmyanbHicms 00CiONHCeHHA MONOHIMIL Y (hpazeonoziuHux 360pomax Cy4acHoi HimeybKoi MosU nos 'a3and
3 ii HeDoCmMamHbOoI0 Ma GANCAUGICMIO PONI MONOHIMINNUX IMeH. L[ epyna nekcuunux oOuHuyb A61AE COO0I0 3HAUHUL
JeKcuyHull naacm, 60 HaAKONUYy8anucs 60Hu mucayonimmamu. Tema cmilikux ci060Cnonyuensb HiMeybKoi Mosu 0060i
Hacuuena. Jocaiouswiu yro eanysb, 006eL0Cs 3IMKHYMUCS 3 8EIUYE3HOI0 KLIbKICMIO PI3HOBUOIE HIMEYbKUX (pazeono-
2I3MI8: (hpazeonozizmu, o MICmams YUCTIGHUKY, (DPA3eoIo2izmu, Wo ONucyloms JTI0OUHY. Xapakmep, (pazeonocizmu,
wWo maroms ceoi 6UMOKU 8 Jimepamypi, aie OLIbu YIKABUMU, HA HAW, Qpazeonozizmu, wo micmams mononimu. Takooic
CMammsi NPUCEAYEHA BUABTICHHIO 0COOIUBOCMEN NepeKaady (Ppazeonoiunux OOUHUYL i3 KOMNOHEHMOM-MONOHIMOM
3 HIMeYbKoi MOSU HA YKPAIHCOLKY. YV meopemuuniti wacmuni pobomu 0aemvcs uU3HAYeHHs (pazeonoizmis, a maroxc
nepepaxo8yiomvcs OCHO8HI cnocodu ix nepexaady. ¥ npaxmuunii 4acmuni ananizylomvcsa KOHKpemui cnocoou ixuoo2o
nepexknaoy gpazeonozizmie 3 KOMNOHEHMOM-MONOHIMOM | BUOKPEMIIOIOMbCSA KibKa 2pyn 3 mouku 30py. Mosa € nociem
icmopii, Kynomypu, 36udaie i mpaouyii moeo yu iHuo020 Hapooy, moomo 6yO0b-1Ka MOBA A6/SE COO0I0 CYKYNHICHb 3HAHb
aroounu npo ceim. Kpim moeo, 3a805Kku mM08i 100uHa Kpauge po3ymic HABKOMUWHIO OitiCHICMb | me, wo 8i00y8aemucs
8 Hei gcepeouni. ¥V crosax ¢ixcyromuca pesyibmamu nisHaHHA, AKi 8i000padxcaroms 06 ekmusHull ceim. 3nanusa aroodell,
BUPAdICEeHT 8 MOBHIU (hOPMI, CMAHOBIAMb MOBHY KAPMUHY CEIMY, I 8 HOCII8 PIZHUX MO8 Ysi KapmuHa ¢60s, ocoonusa. Oco-
bau6e Micye 6 KOJCHI MOGI NOCIOaiomb Qpazeono2izmu, 60 6 HUX y JIAKOHIYHIL | EMHIL (OpMI 8i000paNCAIOMbCS YS6LeH-
Hsl HApoOi8 npo HagKkoauuHIO ditichicmy. Hayka ¢pazeonoeis nocioae saxciuee micye 6 cucmemi 6y0b-saKkoi Mosu 3 miel
NPUYUHU, WO BOHA HEPO3PUBHO NOB S3AHA 3 KYIbMYPOI, Mpaouyiamu i yiHHocmamu il Hociie. @pazeonoeiuni oouHuyi
cneyughiuni OJis KOJCHOL MOBU, | BOHU MONCYMb OYMuU He3po3yMini npedcmagHuxam inwux Kyaemyp. Came yum 3ymosieti
cK1aoHoWi nepekaady gpazeonozizmis iHwiow moeow. Mu 68axicacmo, wo numanHs nepekiady Gpazeonozizmie genrvmu
akmyanvhe, i wob demanvhiuie U020 GUEYUMU, HAM XOMILOCA 6 PO32IAHYMU 0COONUBOCTIT NEpeK1ady PpazeonoeiuHux
00UHUYb [3 KOMNOHEHMOM-MONOHIMOM.
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TOPONYMS IN THE PHRASEOLOGICAL TURNS
OF THE MODERN GERMAN LANGUAGE

The article analyzes the peculiarities of translating place names and German phraseological units with a place name
component. The relevance of the study of toponymy in phraseological turns of modern German is connected with its
insufficient and important role of place names. This group of lexical units represents a significant lexical layer, as they
have been accumulating for thousands of years. The topic of stable phrases in German is quite rich. Having studied this
field, I had to face a huge number of varieties of German phraseological units: phraseological units containing numerals,
phraseological units describing a person: character; phraseological units having their origins in literature; but more
interesting, in our opinion, are phraseological units containing place names. The article is also devoted to identifying
the peculiarities of translating phraseological units with a place name component from German into Ukrainian. The
theoretical part of the paper defines phraseological units and lists the main ways of their translation. The practical part
analyzes the specific ways of translating phraseological units with a place name component and distinguishes several
groups from the point of view. Language is a carrier of the history, culture, customs and traditions of a nation, i.e.
any language is a set of human knowledge about the world. In addition, language helps a person to better understand
the surrounding reality and what is happening inside him or her. Words record the results of cognition that reflect
the objective world. In addition, through language, a person better understands the surrounding reality and what is
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happening inside him or her. Words record the results of cognition that reflect the objective world. People’s knowledge
expressed in language form constitutes a linguistic picture of the world, and speakers of different languages have their
own special picture. Phraseological units occupy a special place in every language because they reflect the ideas of
peoples about the surrounding reality in a concise and capacious form. The science of phraseology occupies an important
place in the system of any language because it is inextricably linked to the culture, traditions and values of its speakers.
Phraseological units are specific to each language, and they may be incomprehensible to representatives of other cultures.
This is the reason for the difficulty of translating phraseological units into another language. We believe that the issue
of translating phraseological units is very relevant, and in order to study it in more detail, we would like to consider the

peculiarities of translating phraseological units with a place name component.
Key words: toponym, phraseology, phraseological turn of phrase, phraseological unit, linguistic form.

IocTranoBka mpodsemu. Y cydyacHOMY HiMellb-
KOMY MOBO3HABCTBI JIOCIIIJDKEHHS TOMOHIMIT y (pa-
3€0JIOTIYHUX 3BOPOTAX Cyd4acHOi HIMEIbKOi MOBH
IOB’si3aHa 3 HEJIOCTAaTHHOIO TOBHOTO OIMCY CIEIH-
¢iku mepeknamy TomoHiMmiB. Ha Hamry mymky, mei
(bakT 3yMOBITIO€ HEOOXITHICTh AOCITI/KESHHS CIEIH-
¢iku QyHKLIIOHYBaHHS TOMOHIMIB Y (hpa3eosoriynux
3BOPOTaxX Cy4acHOI HiMEIbKOi MOBH.

AHaJi3 pociimkens. J[OCTIDKEHHIO TONOHIMIB y
(hpazeosoriuHuX 3BOPOTAX HIMEIBKOI MOBH TIPHCBSI-
YeHi nparri 6ararbox yuenux M. Stepanova (Stepanova,
2017: 163), Th. Schippan (Schippan, 2019: 72).

MeTta crarTi — pO3IISIHYTH OCOOJIMBOCTI TOIOHI-
MiB y ()pa3ecoNoriyHuX 3BOPOTaX CY4acHOI HIMELBKOI
MOBH.

Buxnaan ocuoBHoro marepiamy. Tormonimika —
OJlHa 3 Tally3ell MOBO3HABCTBA 3aiMA€ThCSI BUBYCH-
HSM reorpadiuHUX Ha3B, BUSBICHHAM IXHBOI CBO-
€PITHOCTI, ICTOpPi€0 BUHUKHEHHS Ta aHAII30M
[MOYaTKOBOT'O 3HAYCHHS CJIiB, BiJl SIKUX BOHH YTBOPEHI.
TaxuM YUHOM, TOMOHIMIKA — II¢ CHHTE3 JIIHTBICTUKH,
reorpadii Ta icropii. ToroHiMika BKITIO9ae B cebe:
rigpoHiMu — reorpadiyHi Ha3BH BOIHHX 00 €KTIB
(piuok, o3ep, MOpe, 3aTOK TOIIO); OPOHIMU — Ha3BH
nigaatux ¢opm penvedy (rip, XpeOTiB, BEpIIHH,
narop0iB); OWKOHIMM — Ha3BH HACEJICHUX MIiCIIb;
MIKPOTOIIOHIMH — Ha3BU HEBEIUKHX 00 €KTIiB (JTiCO-
CiK, KOJOA3iB, KIIOYIB, CIHOKOCIB TOIIO), TOIIIO,
3a3BUYall BiJJOMUX JIUIIe 0OMEKEHOMY KOy JIFOICH,
SIK1 IPOKHMBAIOTh y TMEBHOMY paiioHi). Y TomoHimax
(0co0HMBO B TiipOHIMAX) 30epiraroThes apxaizmu Ta
JiameKTu3MHM. TOImoHIMI1, sIK 1 0COOMCTI IMEHa, MarOTh
0e31ia acoriariii (iCTOPUKO-KyIBTYPHHUX, JITEpaTyp-
HUX), SKi 3HAHOMI1 Oy/Ib-SIKOMY HOCIIO MOBH, aJie¢ HEBi-
JIOMi TOMY, XTO BUBYa€ HiMEL[bKY MOBY. be3 cemanTu-
3alii KyJbTYPHOTO KOMIIOHEHTa 3HaYCHHS TOIIOHIMA Yy
ckiaai pa3eonorismy KpaiHO3HABYA I[IHHICTH TOIO-
HiMa Oyme oOMeXyBaThcCs JUIIe iHGOOPMAIIEI PO
TOW 4M iHIMUK Teorpadiunuii 00’ekT. [HOMI, MaroUn
Ha yBa3i SKyCh ICTOPUYHY TIO/IiF0, aBTOP HE TOBOPUTH
po Hei, a Ha3WBa€e Te Miclie, JIe BOHA BiAOyacs, 10
CTaHOBHUTh OCHOBY aJlf03iid. AJIIO3UBHE BKHBAaHHS
TOMOHIMIB OCOOJIMBO YCKJIQJHIOE PO3YMIHHS 1HO-
3€MHOI'0 TEKCTY, OCKIJIbKY B MOAIOHUX BUIIAAKAX JUIS

aJICKBaTHOTO CIIPUHHSATTS BCHOTO TOTO, IO XOBAETHCS
3a reorpadivHOI0 HA3BOIO, HEJOCTAaTHHO CYTO T'€O-
rpadivHUX 3HAHL — HEOOXiTHE TAKOXK 3HAHHS iCTOPIl
i€l KpaiHu. 3a CIOCTepEKEHHSIMH JIIHTBICTIB Tpyna
(pazeonorizmis, 0 MiCTATh reorpadiuHi Ha3BH, Bif-
HOCHO HEUHUCIICHHA.

®dpazeosioriyHi OAMHHUII CHEIU(IYHI IS KOKHOT
MOBH, 1 BOHH MOXYTh OyTH HE3pO3yMiJIi TPEICTaB-
HHUKaM HIMX KyasTyp. Came UM 3yMOBIICHI CKITa-
Houll mepekyiany (pazeosori3MiB IHIIOK MOBOIO.
Mu BBakaeMo, IO MUTaHHS NepeKnany ¢pazeoso-
ri3MiB BeJIbMH aKTyajbHE, 1 1100 JeTabHilIe HOro
BUBYUTH, HAM XOTUIOCS O PO3MISTHYTH OCOOIMBOCTI
repekiany (pparMeHTapHUX OIWHHITL i3 KOMITOHEH-
TOM-TOTIOHIMOM. Y TIOHSITTS (PPa3eoIIori3M icHye 0e3-
74 iHTepnpeTaniil y pizHux aBropis. ®paszeonoriuna
OIMHUIIS € CTIMKHUM 1 BiATBOPIOBAaHUM, O(POPMIICHUM
PO3MIIBHO, ajle CEMaHTUYHO LUTIICHUM IO€THAHHIM
CNIB 13 TIOBHICTIO 200 YacTKOBO MEPEOCMHUCICHUM
3HaueHHAM (AHTHIIOBA, 2019: 29). Takox ¢pazeo-
JIOTi3M Ha3WBAIOTh ITOEJHAHHSAM CIIiB i3 IEPEHOCHUM
3HAYCHHSIM, CTIHKAM CIIOBOCIOJIYYCHHSIM 3 1/1i0Ma-
TUYHHUM 3HAYCHHSIM, a TAKOXK CTIHKOIO (pa3oro. Bax-
JIUBO TAKOX 3a3HAYUTH, 1110 (PPa3eoIOTidHI 3BOPOTH €
HETIOMUIbHUMH MOBJIEHHEBUMH OIMHHUISAMHE. [Hakmre
Ka)Xy4H, 1100 3p03yMiTH CEHC TOTO YH IHIIOTO CTiii-
KOTO BUPa3y, HE MOTPIOHO BU3HAYATH 3HAYCHHS KOXK-
HOTO CJIOBA, IO BXOIUTH A0 HOTO CKJIAAYy OKpPEMo, a
HeoOXiHO aHamizyBaTH (pa3eoyoriuHy OIMHUIIIO
IIJKOM. YHACHIIOK IFOr0 JOCHUTH YaCTO BUHMKAIOTH
TPYAHOIII B PO3yMIiHHI TUX UM iHIMHX (ppazeonorid-
HUX Ha3B reorpadiyHuX 00’ €KTiB, AKi Jar0Th Ha3BU
reorpadiyauM 06’ extaM. [0510BHOIO QYHKLIEIO TOMIO-
HIMiB € BUOKPEMJICHHSI TOTO M iHIIOTO YHIKaJIBbHOTO
00’ekra 3 0e3ivyl OJHOTHITHUX 3BOPOTIB, & TaKOXK
CKIIQIHOIII I Yac IXHBOTO TepekiIamxy 31 30epe-
KeHHAM ceHcy. 1l[o crocyeTbes TOMOHIMIB, TO BOHU
SBISIIOTE co0Ooro Tpymy imeH. [lepexmamaru ¢pa-
3€0JIOT1UHI OJMHULI 3 OHi€] MOBM Ha 1HIIY MOMKHA
no-pizHoMy. BHJIIIEHO YoTHPH CHIOCOOM TEpeKIaay
(paszeosori3miB: Mo-mepie, METOJ IOBHOI €KBiBa-
JIGHTHOCTI, 3a SIKOTO TepeKIaJAcHU (pa3eosorizm
TTOBHICTIO 30epirae CBO€ 3HAYCHHS, CKJIA T TCKCUIHHIX
OJIMTHHIIb 1 KOJHIITHIH MOPSIIOK CITiB; MO-IpyTe, METO]
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(hpazeonoriunoro ananora (KOJH B IHIIH MOBI Tij-
OMparoTh BIAMOBIIHY 3a 3HAYCHHSIM (hpa3eosoriuny
€JIHICTD), 110, Y CBOIO YEpPry, BKJIIOYAE TPH IiATHIIH:
a) (paszeosorizMu, IO MarOTh OJHAKOBY OOpa3Hy
OCHOBY 1 Onm3bke CeMaHTWYHE 3Ha4deHHS; 0) (dpa-
3€0JIOT13MH, SIKi CXOIATHCS Y CBOEMY 3HA4YCHHI, aie
B SIKHX BHKOPHCTOBYIOTHCSI Pi3HI ONHMCOBI 00pasm;
B) YaCTKOBI €KBiBaJICHTH, TOOTO (h)pa3eosorizmu, 1o
MAaIOTh Pi3HI OMHUCH; T') YaCTKOBI €KBIBaJICHTH, TOOTO
(hpazeonorizmu, MO MaroTh pi3HI ommch. € dpaseo-
JIOTIYHI ONMHUI, SIKI BUPAKAIOTH Ti UM 1HII TyMKH
1 TOHATTS 00pa3HO, BiAOOpaKaroYM HaIiOHAIEHUHN
KOJIOPUT KpaiHH; MO-TPETE, METO JOCIiBHOIO Mepe-
Kiany abo KalbKyBaHHS, 1[0 3aCTOCOBYETHCSI B TOMY
BUIAJIKY, SIKIIO B MOBIi, SIKOIO MH II€PEKIIAIaEMO,
HE ICHy€ BIIMOBITHOTO aHAJIOTa, aje pPe3yIbTaTOM
TAKOTO MEPEKIIaly € BUPa3, IKUH JIETKO CITPUAMAEThCS
HOCi€EM MOBH, Ha SIKy TIEpEeKJIaAaeThes (Ppa3eosiorism;
MO-4eTBEPTE, OMMCOBUH MEpeKal, 10 BUKOPHUCTAHHS
SIKOTO  3BEpPTAIOTHCS, SKIIO HEMOXIMBO 3aCTOCY-
BaTW METOJH, PO SIKi MU 3Tafaiyl BHIIE. 32 TAKOTO
METOIy TIepeKIamy caMa (ppa3eosIoridHa OTUHUILT K
TaKa IepecTac iCHyBaTH, a 3aMiCTh Hel B iHIIINH MOBI
BiJOOpaka€ThCs MOACHEHHS a00 TIyMaueHHs i CeHCy
(JleBunpkuii, 2014: 206). Ilix yac aHamizy Mu po3i-
i Gpa3eosiorisMu 3 KOMIOHEHTOM-TOTIOHIMOM Ha
KUTbKa IPYIT 3 TOUKH 30pY CIIOCO0Y MepeKiay:

1. ®pazeonorizmMu, y SKMX TiA 49ac Tepekiamy
YKpalHCHKOIO MOBOIO TOTIOHIM 30€piraeThes:

1) «Mein Leipzig lob’ ich mir!» — cnouarky, uei
BUpa3 He OyB (hpazeonorizMom, a OyB IUTATOIO OJTHOTO
repos 3 Tparenii . B. I'ere «®ayct». [locniBHo 115
(hpaza mae Takmii mepexnam: «Miit Jledmmur s xBao!
e manenpkuii [lapmwx, i BiH dopmye cBiil Hapom».
VY HiMenpkiii MOBI 3akpinmiacs neplia yacTUHA
mutatn «Mein Leipzig lob’ ich mir!», Tobto «Miit
Jle#nuur g xBaJito!», 10 cTajga KpUjaaTuM BUPa30M;

2) den Rubikon iiberschreiten — «mnepeiitu Pyo0i-
KOH» — TOOTO «3pOOWTH BUPIMIATLHUN KPOK» / «IIpH-
WHATH BakimBe pimeHHs». Llel ¢dpaszeonorizam mae
icTopu4He WiArpyHTSA: BiH moB’s3anHuid 13 Omiem
Lezapem. 3a ®HUTTs TONKOBOALS piuka PyOikon Oyna
MIPUKOPJIIOHHUM TIOTOKOM MiX PHMCBKOIO immepicro
Ta mpoBiHIico [amris, ne B Lle3zaps Oyno BilchKo.
Pumcekuii cenar 3aboponmB lle3apeBi BXoguTH Ha
TepuTOpito PuMy 3 #oro apmiero, OHAK, HE3BAKAKOUH
Ha 3a00pOHY, TTOJIKOBOJICIIb BCe-TakH nepeios Pyoi-
KOH, 1110 MIPU3BEJIO J0 TPOMAJISIHCHKOT BITHU MiXK HUM
i Cenarom. [0 (hpa3eosioriuny O MHMIIO NIEpeKiiaaa-
FOTh 3a JIONTIOMOTO0 METOY TIOBHOI €KBIBaJICHTHOCTI:
JIEKCHYHI OMWHUIII Ta 3HAYEHHS 30epiraroTh, 3MiHIO-
€THCS JIMIIE TIOPSIIOK CJIB 4epe3 BiAMIHHOCTI MOB
OJTHa BiJ] 0J{HOI (y HIMEIbKIH MOBI JIIECIIOBO mepedy-
Ba€ Ha JI[pyroMy Micii);

3) der Geist von Potsdam — «ayx Ilorcmamay.
®dpazeornori3M MoB’s3aHui 3 icTopiero Himewunnn, i
HOr0 BUKOPUCTOBYIOTb [UIsl IO3HAUCHHS MUTITApU3My
imnepcbkoi excmancii. Micro Ilotcnam crano Bimo-
MHUM TOMY, IO BIITKY 1945 poxy, Bke micis 3aKiH-
yeHHst lpyroi cBITOBOi BiiiHH, Y HbOMY BifOynacs
[MorcnaMchka KOH(EpeHIlis IaB ypsiiB KpaiH aHTHU-
riTrepiBcbkoi koaimii. OmHak s icropii HiMmewannun
[ToTcmam aconitoeThes epeayciM i3 IPyCChbKUM Mili-
Tapu3MoM, 00 came I1e MiCTO OyJI0O CBOTO 4acy Jpy-
roto crojuiieto [Ipyccii, TOOTO KOJUCKO HiMEILKOTO
Mimitapusmy. Bukopucranns Bupasy «der Geist von
Potsdamy marno Ha yBasi mpociaBiIeHHS BiitHH. 3apa3
e ¢pazeonorisM Mae HeraTuBHY KoHOTamiro. [lix
yac repexianay TornoniMm Potsdam 36epiraerscs, a Bes
(paseonoriuna OTUHULS KaJIbKY€EThCS;

4) der Geist von der Elbe — neii ¢pazeonorizm
Ma€ KiJibKa BapiaHTIiB epeKyIaay: «ayX Empom» i «1o
3ycTpiui Ha Ens0i». Bupas BUKOPHUCTOBYETHCS IS
orrcy Oynb-SKOi BaXKJIMBOT, JI0JIEHOCHOT, TTOBOPOTHOT
nofii. B mepexnanax rononim Enb0a 30epiraerses, 60
BiH Mae kitodoBe 3HaueHHs. [lepeknan «ayx EnpOm»
€ KaJIbKOIO, a BapiaHT «J0 3ycTpiui Ha Enp0i» — onu-
COBUM TIEPEKJIAZIOM 3 METOI0 YTOYHEHHS, IO came
Majiocst Ha yBa3i.

II. dpazeonorismMu, y SIKUX TijJ 9ac Tepekiamy
YKPaiHCHKOIO MOBOIO TOIIOHIM OITyCKA€ThCS:

1) Wie Gott in Frankreich leben — 1ie critike cio-
BOCTIONTydeHHsI € 11ioMor0. JloCHiBHO BOHa mepe-
KJIAJTA€ThCST TaK: «KUTH, SK bor y ®dpamniiii», mpore
YKpaTHChKHUIl eKBiBaJeHT i€l (hpa3u, CTBOpEeHUH 3a
JIOTIOMOT0I0 METOAY (hpa3eosoriuHOro aHajgora, Mae
KiJIbKa Bapiallii: «IK CHp Y Macili KaTaTUuCs»; «KUTH
K y XpHCTa 32 Ia3yX0I0»; «OKUTH Ha LIHUPOKY HOTY»;
(OKUTU 3 ITUKOM»; OKUTH TPUCIIBYIOUN»; OKUPY-
BaTW»; (ILIUKYBaTH».

JlocTeMeHHe TOXOMKEHHS IHOTO (hPa3eosori3mMy
HEBiJioMe, TIPOTe ICHYIOTHh JIBi Bepcii Horo mosiBH, i
BOHM 00MJBI NOB’s13aHi 3 yacoM PpaHniry3pkoi Peso-
mromii (XVIII cromittst). [epiie TpaktyBanHs ¢pase-
OJIOTTYHOT OJIMHUIII BIJTHOCUTBHCS JI0 CTAHOBOTO TOILITY
y @paHrii, 3rigHO 3 IKAM CYCITIIBCTBO CKJIATAIOCS 3
TPbOX CTaHIB: JyXOBCHCTBA, ABOPSIHCTBA 1 TOPOASH.
JlyXOBEHCTBO KHJIO AOCHTH n00pe. Came 3 i€l mpu-
YMHU 3’ SIBUBCS BUCHIB, 10 «bory y ®paHuii >kuBeThCs
no0pe», K Hige B iHmoMy Micti. Jpyra Bepcis moxo-
JDKeHHSI 1[hoTO (ppaszeoriorismy moB’sizaHa Oesmoce-
PEIHBO 13 caMor0 PeBOIIOIIi€r0: TIOBCTAHINI TO30aBHITH
BJIaIM HE TUIBKH KOPOJIS, @ f KATOJMLIBKY LIEPKBY, 4epe3
10 MOKHA CKa3aTH, o «y bora Oinblie He 3anumim-
JIOCS POOOTH», TOMY BiH MIT' JI03BOJIUTH COO1 BiJIIOYH-
BaTH 1 MOBYKH CIIOCTEpPIraTy 3a THM, IO BiIOyBa€THCS;

2) den Tag von Damaskus erleben — mei Bupas
€ TIPUKJIAZIOM I [IepeKyany, Ikuii MoKHa BUOKpe-
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MUTH B OKpemy rpymny. Lle 3ymoBieHo HeoOXin-
HICTIO BpPaxXOBYBAaTH IiJ] 4ac iXHbOIO IMEpPeKIamy
HU3KY OCOOJIMBOCTEH, 10 SKHUX HAJICKATh IMOXIJI-
HICTh, CEMAaHTHYHA CTIMKICTh 1 CTIMKICTh KOMIIO-
HEHTHOTO CKJIany, MeTaQOpHIHICTh, CTUIICTHIHA
Ta CeMaHTHYHa MapKoBaHicTb. OcOONMBY CKIIaj-
HICTB MiJ] Yac MMepeKiaay CTAaHOBUTh OCOOIMBA EKC-
MpecuBHICTh 1 00pasHicTh 0i0OneizmiB (Schippan,
2019: 135). 3a BiaCYTHOCTI MOBHOTO €KBiBaJEHTa
B MOBI Tepekjamy Taki (pa3eoyIoTiuHl OIUHHITI
3aMIHIOIOTBCSI OMMCOBUMHU a00 TIYMAauHUMH BiJl-
MOBITHMKAMH, a TaKOK MOXYTh OyTH TpEICTaB-
JICHI CJIOBOM, CTIHKHM MO€IHAHHSM abo ¢paseo-
sorizmMoMm (Stepanova, 2017: 104). Takum yrHOM,
¢paseonoriam «den Tag von Damaskus erleben»
(1 Bei #ioro Bapiarii) OyKBaJIbHO MEPEKIATAETHCS
K «TEPeXHuTH JNeHb y Jlamacky», mpoTe B yKpa-
THCHKIM MOBI1 HlOMYy BiATIOBiJla€ €KBIBaJIEHT «IIepe-
POIMTHCS, CTAaTH IHIIOK JOAUHOIO». BUXOIUTH,
mo TornoHiM Damaskus omyckaeTbes, 1 CTPYKTypa
BHpa3y MOBHICTIO 3MiHIOEThCA, 0i0miitHOT dpaszeo-
noriuyHoi onwHUI. Ha Ham mormsia, gpaseomoriuni
OJMHUIIl 3 KOMIIOHEHTOM-TOIIOHIMOM, II[O0 MICTSTH
010J1ei3MU;

3) Bis dahin lduft noch viel Wasser den Rhein /
den Main / die Elbe hinunter — nqocniBHoO 11 (pase-
OJIOTI3M TepEKIaIa€ThCst Tak: «J{oTu e 0araro Boau
creue B Peitn / Maiin / Ens0y» (Ha3Ba piuku y dpa-
3€0JIOTI3MI 3aJIeKUTHh BiJ MICIIEBOCTI, /e mel ¢pa-
3€0JIOTi3M BUKOPHCTOBYEThCs). Ll paseonoriuna
OJIMHHMIIS € TIPUKA3KOI0 1 MOXKE TIEPEKIIAIaTUCS YKpa-
THCHKOIO MOBOIO €KBIBAJICHTHOK TpHUKa3kow «Jo
TUX mip 6arato Boau BUTeue» (ane 0e3 3a3HAYCHHS
TOTIOHIMA), @ MOYKE MaTH 1HIII BapiaHTH MEepeKIagy —

«ITpoiine unmano gacy» / «/lo Toro yacy mpotiae e
Oararo vacy» / «lle 3aiime Oararo acy».

[II.®pazeonoriamu, y sSIKHX IiJ 4Yac TMepeKiamry
YKpaTHCHKOIO MOBOIO BiZI0yBa€ThCs 3aMiHa TOMIOHIMA:

1) Wasser in den Rhein tragen — meii ¢pazeoro-
ri3M 03Hauae «pOOUTH MIOCH JapeMHe, Oe3rmy3zes
1 JIOCHIBHO TEPEKIANAEThCS, SIK «HOCUTH BOAY B
Petiny. OmHak yKkpalHCHKOIO MOBOIO LI€H CTIHKUN
BHCIIIB HE TEPEKIaTacThCs 32 JOTIOMOIOI0 KallbKH,
a T yac HOro mepekiagy BHKOPHCTOBYEThCS abo
OITyIIEHHS TOTIOHIMA, TOMi BUXOAWTh «HOCHTU BOMAY
B piuKy», a0o BinOyBaeTbcs 3aMiHa (pa3eosorizmy
Ha CKBIBaJICHTHUH (ajie 3HOBY X TakKH, TOMOHIM Peiin
OyJie OMYIIECHO);

2) Vater Rhein — OykBanbHuii nepexnaj «0arbko-
Peiin», eKBIBAJIEHT B YKpaiHCBKilf MOBI — «0aThKO-
Huinpoy. Ilix gac mepeknamy yKpaiHCHKOIO MOBOIO
HiMenpka piuka Rhein 3amiHIOETBCS yKpaiHCHKAM
TOMOHIMOM J[HIIIPO, THIIOBOK i OUIBII 3PO3yMIJIO0
Ha3BOIO ISl YKPATHCHKOTO HAPOLTY.

BucHoBku. Takum 9rHOM, aHAMI3YyIOYM W TIOPIB-
HIOIOYM HIMEIbKI Ta YKpaiHCBKi (pa3eonorisMu 3
KOMIIOHEHTOM-TOTIOHIMOM, MU 3’sICYBaJIH, IO ITiJ] 9ac
IXHBOTO MepeKany 3 OaHie] MOBH Ha 1HILLY MOXKE CIIO-
crepiraTucs 30epexeHHs1, 3amMmina abo OMyIIEHHS TOTIO-
HIMY B €KBIBJICHTHUX OJIMHHUILIX, SIKIIIO TaKi € B MOBI
nepexsaay. BiacyTHICTh €KBIBaJEHTIB Yy MOBI, SKOIO
3MIACHIOETBCS TIEPEKIIa, TOSCHIOETHCS HaIllOHATEHO-
KyJbTypHOIO crierudikoro (paszeonorizmis. Haituac-
Tile mig yac mepekiany (pa3eosoriuHUX OAWHHIb
i3 KOMIIOHCHTOM-TOIIOHIMOM BiZIOyBa€eThCsl 200 30e-
peKEHHS, a00 OIYIIEHHS TOMOHIMA, 1 PiJIIe 3aMiHa.
B okpeMux Bunaakax MOKJIMBUN NEPEKIal OJHOTO U
TOTO caMoro (ppa3eosorizMy Pi3HUMH CITOCOOAMH.
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